Terminology in sex robot industry in English, German, French, Spanish and Polish

With the expansion of the sex robot market there is a need for creation of the new
terminology. The new appearing objects, machines and feelings require new vocabulary which
is meant to define them appropriately.

The concept of love and human relations have been changing over the years. Now, with the
Al development and its presence in our everyday life, there are concepts connected not only
with human-human but also with human-robot interactions that did not exist before.

Many of the terms are compounds which are still not codified in dictionaries however they
appear in newspapers or scientific articles.

In this paper, a selected neologisms from the sex robot industry are going to be analysed and
compared in five languages: English, German, French, Spanish and Polish. Their spelling,

meaning and their codification is going to be depicted.



